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CTPYKTYPHO-COIIOCTABUTEJIBHAS 1 CEMAHTUYECKAS KITACCUOUKALIMA
KOMITAPATHUBHBIX AJITBEKTUBHBIX ®PA3ZEOJIOr'MYECKNX EAVHNIL] B AHI'JTIMMICKOM A3BIKE

Haszmuesa 2. U.
Tamapckuii 20cyO0apcmeeHtblll 2yMaAHUMAPHO-NE0A202UYeCKUll YHUBEPCUmem

KommnapatuBHble agbexTuBHBIE (paseonorunyeckue eaunuipl (KADE), sto ®F, umeromue B cBoéM cocraBe
CPaBHMBAIOIIMII KOMIIOHEHT comp (COI03 as, Kak), I'/le B KayecTBE CTEP)KHEBOTO KOMIOHEHTAa BBICTYIAET
mpuiaraTebHOE, B KA4EeCTBE 3aBUCHMOTO - CYIIECTBUTENbHOE. [IpumMepst: (as) loud as thunder; (as) fine as silk;
(as) sick as a cat. KADE nHauboee MOJHO MPEICTABICHBI B AaHIIIMACKOM S3bIKE, YeM B pyccKoM. [lepBhiii coro3 as
gacto omyckaercs. Kyann A.B. HazpiBaet nepsriit coro3 y KADE ¢akynsTaTHBHBIM B CO3MaéT BApHAHTHBIC TTAPHI:
as black as ink=black as ink; as dry as dust=dry as dust; as mad as a hatter=mad as a hatter u np. Ho momodnas
BapHaHTHOCTh HECBOWCTBEHHAa KOMIIAPATHBHBIM O0OpOTaM JaHHOTO THIIA TPH HCIIONB30BAaHWHM MX B KadecTBE
MPEMO3UTUBHBIX ~ OmpeneneHnit. B Takoif mo3mmmm 3TH  (pa3eojorW3MBl  YTPAuWBAIOT BCE IPHU3HAKH
pa3nenbHOO0(OPMIICHHOCTH U TIEPEXOAT B CIOXKHBIE CIIOBA, HE TPEOYIOIIHe s CBOSH pean3alii MepBOro CO3a
as [Kynun 1986:64].

Muorue KA®E cooTHOCSTCS cO CloXHBIME clioBaMu: as black as ink (ink-black); as blue as sky (sky-blue); as
clear as crystal (crystal-clear); as white as snow (snow-white), (as) cheap as dirt (dirt-cheap) u np.

Ecnu cymecTBuTeIbHOE MIIM MECTOMMEHHE (B COCTaBE MPEAJIOKEHHS) YHOTPEOIAIOTCS BO MHOYKECTBEHHOM 4H C-
JIe, To OOBIYHO U CYLIECTBUTENIbHOE OTHOCs el cs kK HeMy KADE Taroke ynotpe0iisercss BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIe,
410 crocoOcTByeT oOpasoBanuio KA®DE ¢ cymecTBUTENbHBIM BO MHOXECTBEHHOM umciie. Mbl paccMaTpuBaeM
3nech takue KADE, xak: (as) thick as thieves, (as) hard as nails; (as) big as saucers; (as) numberless as the
sand(s).

[IpunararensHeie B KA®E yacTo BcTpedaroTcs Kak B MOJIOXKHUTEIBHON CTENEHH, TaK U B CPaBHUTENbHOU. B mpe-
BocxonmHOHU creneHu npuiaratenbHble B KADE He ymotpebmstores. [TogobHoe dhopmMooOpa3oBaHie MONYINIO IIH-
pokoe pacmpocTpaHeHre B XX B. 1 00HapyKHBaeT TCHICHIIMIO MIepepacTy B HOpMaTuBHOE ynotpedienue [KyHun
1986:55].

B HEKOTOpBIX aIbEKTUBHBIX KOMIIAPATHBAX HE YIMOTPEOJSIOTCS apTHKIIM, HaIIpUMep, nepej adCTPaKTHBIMU CY-
IIECTBUTEIBHBIMH WIN UMeHaMu coOcTBeHHBIMU. [IpuBeném npumepsl KA®DE, rie B kauecTBe 3aBUCUMOT0 KOMIIO-
HEHTa MOXET BBICTYNAaTh UMs coOCTBeHHOE: (as) old as Adam, (as) rich as Croesus; (as) old as Methuselah, (as)
game as Ned Kelly, (as) patient as Job, (as) pleased as Punch; (as) proud as Lucifer.

Y KA®E umeroTcs BapuaHThI, a HHOT/IA U CTPYKTYpHBIE CHHOHUMBI, Kak WX Ha3biBaeT KyHuH A.B. «Bapuant-
HOCTBD SIBJISIETCSI BXKHBIM TOKazaTeseM (pa3eosorndyHOCTH NoA00HbIX oOpazoBanuii» [Kynun 1986:62]. IIpuBeném
CIeNyIoNIe IPUMEpPHL: (as) white as milk (as(the driven) snow wim as wool); (as) welcome as a storm (as snow in
harvest unu as water in a leaking ship), (as) tough as leather (unu as old boots).

AbEKTUBHBIC CPABHEHUS AHTIMICKOTO S3bIKA TAK)Ke NTOMYCKAIOT B3aWMO3aMEHSIEMOCTh CTEPKHEBOTO KOMIIO-
HeHTa: (as) fit (amep.fine) as a fiddle; (as) chirpy (wau lively) as a cricket; (as) solemn (uiu wise) as an owl
U T.J.

Wnorna B anrmmiickux KADE nabnromaeTcs pacurmpeHrne 3aBHCUMOTO KOMIIOHEHTA: (as) sharp as a serpent’s
tooth, (as) bald as a billiard ball (mpeno3uTHBHOE pacHIMPEHUE CYIIECTBUTEIHHOTO 3a CUET MPUIIAraTeILHOTO WU
CYIIECTBUTENLHOTO); (as) simple as falling (unu rolling) off a log, (as) busy as a bee (a hen with one chicken; a
cockroach on a hot stove; a one-armed paper-hanger); (as) innocent as a (ui ycm. the) babe (unu child) unborn
(IOCTMO3UTHBHOE pACUIMPEHUE CYIIECTBUTEIHHOTO 3a CYET IIOCTIO3WTHBHBIX IPEIJIOKHBIX KOHCTPYKUIMH, WU
MTOCTIO3UTHUBHOE U MPETO3UTHBHOE pacuInpeHue 3a cuét npudactus 1) u T.1.

OTKJIOHEHNEM OT HOPMBI sIBIsieTcsl ynoTpebienue coro3a like BMecTo as, HO B pa3roBOPHOM aHIIMICKOM SI3bIKE
yKe JTaBHO HaOroaercst TeHaeHus ynorpeoisTs like B kauectse coroza [Kynun 1972:35]: like (wnm as pleased as)
a dog with two tails; (as busy, fussy, etc.) as a hen with one chick (Tx. like a hen with one chick(en); like a fly in
amber; like a full moon, like a lamb (wmu sheep) (led) to the slaughter, like a red rag to a bull; (as) sulky as (like) a
bear with a sore head.

AnbekTHBHBIE (HPa3e0IOrU3MBI JOIYCKAIOT OKKAa3HOHAJIBHOE BKIMHUBAHHE IIEPEMEHHBIX JJIEMEHTOB, COUYETAlO-
IIUXCS C OJTHUM M3 KOMIIOHEHTOB (paseosiorusma: as plain as the nose on your beautiful face [Kynun 1970: 22].

J1nst aIbeKTUBHBIX CPaBHEHHH, TaK XKe KaK U JUIsl CPaBHEHHI APYTHX TUIIOB, XapaKTepHa JBYIJIAHOBOCTh 3HAYe-
HUSI: OJTHO CpaBHMBAETCsl ¢ ApyruM. Takas CTpyKTypa 3Ha4€HHs BBIJEJSIET ero Kak 3HaueHue ocoboro poza, a
MMEHHO, KOMIIapaTUBHOE, SBJISIOIICECS OJTHAM U3 BUIOB (hpazeonormueckoro 3uadeHus [Kyunnn 1970: 21].

HccnenoBannem KA®DE tumna «(as)+mpunararenbHoe+as+CymecTBUTENBHOE) B aHIIMHCKOM SI3bIKE 3aHMMAaJach
H.M. CunsxoBa. B cBoeil auccepranny oHa OTMEYaeT, YTO CHHTaKCHUYECKHE (YHKIHWU aTbeKTUBHBIX CPAaBHEHHH
OTJIIMYAIOTCS OT CHHTAKCHYECKUX (PyHKIMIT mpriiaraTeabHbBIX, B TOM YHCIIE U CIOXKHBIX, TEM, YTO Ui (pa3eooru-
YECKUX €JIMHUI] JAHHOTO THIIA TOJIOKECHUE B MOCTIIO3HMLIUHU SIBISICTCS HOPMOH, 8 B MPEIO3UINU - OTKIOHEHHEM OT
HopMb! [Kynun 1970:18].

AHrIMicKIe aibeKTHBHBIE CPABHEHHS BBICTYNAIOT B MIPEAJIOKEHUH B KAYECTBE OIPEAEICHHs IIOCTIO3UTHBHOTO
wim 000CO0JIEHHOT0, IPEUKATUBA MM IMEHHOTO KOMIIOHEHTa TaK Ha3bIBAEMOTO «ABOMHOrO ckazyemoro». KADE
MOTYT UCIIOJIb30BAThCSl B KAYECTBE OJTHOPOIHOTO WICHA IPEUIOKEHHUS TIPH HAJIMYHMH APYTOT0 NPUIIaraTelbHOTO Wil
IPYTHX MpHUIAaraTeIbHbIX.
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BbIsiBIICHHE OCHOBHBIX THIIOB MapajnrMaTH4YECKUX SAMHHMLL, BXOSIIMX B Ty MM MHYIO IPYIITY HIIH MOArPYIILY,
OCHOBBIBAETCS HAa CEMaHTHYECKUX MPOTHUBOIOCTABJICHHSX, MPEACTABICHHBIX HMX CEMHBIMH cOCTaBaMu [AuieeBa
1999: 11].

OtobpaB u mpoaHamm3upoBaB kommnapatuBHele A®E aHrmmickoro s3plka, TO €CThb CO CTPYKTypoil as
+npuiiararejibHoetas+cylecTBUTEIbHOE, MbI BbIJICISIEM CICAYIOIINE PACTIPOCTPAHEHHBIC CEMAaHTHUECKHE TPYTI-
MBI

- CO 3HAYCHHUEM «HOKHYTHIW»: (as) balmy (barmy unu mad) as a bandicoot; (as) crazy as a bed-bug (uu bed-
bug); (as) phony (unu queer) as a three-dollar bill.

- CO 3HAaYCHUEM «TEMHBINY: (as) brown as a berry; (as) black as night (as sin, thunder unu as a thunder cloud);
(as) dark as midnight (as night, as pitch unu as a pocket).

- CO 3HAYCHHUEM «IETKUI» (MpsIM. U TIepeH.): (as) easy (uru simple) as ABC; (as) easy as breathing (as falling
unu rolling off a log; mowc. easy as pie, easy as damn it; easy as apple-pie unu as tea-drinking.

- CO 3HaYCHHEM <GIIOPOBEII»: (as) fit (amep.fine) as a fiddle; (as) fit as a flea, (as) fresh as a daisy (as a rose unu
as paint).

- CO 3HaUCHHUEM «XOJOTHBIINY: (IPAM.M MepeH.): (as) cold as charity; (as) cold as ice, (as) cold as steel, (as) cold
as (a) stone, (as) cold as marble.

- CO 3HAUCHHMEM «CePIUTHIN»: (as) cross (sulky unu savage) as a bear, (as) sore as a boil; (as) fierce as a tiger
(unu as a bull in fits); (as) cross as two sticks.

- CO 3HAYCHHUCM «UHUCTCHBKHI»: (as) bright as a button (as a new penny unu as a new pin); (as) clear as crystal;
(as) neat as a bandbox (unu as a (new) pin, as ninepence unu as wax).

-CO 3HAYCHHUEM «PATOCTHBINY: (as) chirpy (umu lively) as a cricket; like (unu as pleased as) a dog with two tails;
(as) lively (unu merry) as a grig.

- CO 3HAUCHHEM «MbsHbIY: blind (uiu dead) drunk (mowc. drunk as a fiddler, as a lord, as an owl unu as a boiled
owl, peok.as a fish, as a fiddler's bitch, as David's unu Davy's sow; drunk as a bastard, as a fowl unu as Chloe); (as)
full as a boot (as an egg, as a goog unu as a tick); (as) high as a kite; (as) tight as a drum.

- CO 3HaUCHHEM «KpaCHEI»: (as) red as blood; (as) red as a beet (unu as a (boiled) lobster), (as) red as fire (unu
flame).

- CO 3HAYCHUEM «IEPCTBEI: (as) hard as flint (as (a) stone unu as the nether millstone); (as) hard as iron; (as)
hard as nails.

KoMmmnonenT-npunararenpHoe «hardy BCTpedaeTcsi U B 3HAUYEHUHM «BBIHOCIUBBLINY: (as) hard (unu rough) as
goat's knees, (as) hard as nails.

Takum 00pa3oM, MBI MOXEM CJeJiaTh BBIBOJ, YTO KOMIIOHECHThI-puiaraTeabHbie B KADE moryTt nmepemaBath
KaK MpsMOe 3HAYEeHHE, TaK U MEPEHOCHOE, BIHSII, COOTBETCTBEHHO, Ha cMbIcH Beeit KADE B nenom. UnauBumy-
ajllbHAsi CEMaHTHKa (ppa3eooru3mMa pacKphIBACTCS Yepe3 €ro MPOTUBOMOCTABICHUS APYTHUM 4ICHAM JAaHHOTO 00b-
CIMHCHHUSL.
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MHOI'OYPOBHEBA I MOJIEJIb PUTOPMYECKOI'O XXAHPA:
PEYEBBIE 1 )KAHPOOBPA3VYIOUIUE ITPU3HAKU

Hauepuaa C. B., I'nusenxosa O. A.
Tambosckuil 20CyO0apcmeen bl MexXHUYeCKull yHUepcumen

B Hacrosiee BpeMs B CBeTe PUTOPUIECCKON TEOPHH KOMMYHHKATUBHO-ICSITEIBPHOCTHBIA acIeKT apTyMEHTAIHH
paccMaTpUBACTCS B CHCTEME PEUCBBIX KAHPOB.

Peur Bcerma ocymiecTBISCTCS B paMKax OINPEICICHHOIO JKaHpa. JTa MbBICHB Obuia CHOPMYJIHPOBaHA
M.M.baxTUHBIM ¥ MOJyYUJIa CBOC Pa3BHTHC B €r0 KOHIICIIIMU PEYEBBIX jkaHPOB. COrjIacCHO 3TOW KOHLCHIINH, 00-
[IEHHE TIPOUCXOIUT C MOMOIIBIO ONPEICIICHHBIX PEUEBBIX KAHPOB, KOTOPHIE YCBAWBAIOTCS MHIWBUAOM ITOYTH TaK
JKe, KaK M POJHON s3bIK. «Jlaxke B camoil cBOOOIHOW M HENPHHYXICHHOW Oecene Mbl OTIMBAacM Hally pedb I10
OTIpeNIeIeHHBIM KaHPOBBIM (hopMam.... Ecim 061 pedeBble skaHphI HE CYIIECTBOBANIM, TO B IIPOIEcCe PeYr HaM MpH-
XOJIMIIOCH OBl MX KXKIBINA pa3 co3/laBaTh 3aHOBO, a ATO Jieiao Obl o0IIeHne HeBo3MOKHBIMY (BaxTuH, 1979:258).
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